
tende 
a bracci

EN/DE

RETRACTABLE ARM AWNINGS

GELENKARM-MARKISEN



COMBI 250 DIM 250

DIM 300

DIM 400

LIGHT AND NATURAL SUPPORT FOR SUN PROTECTION

CITY 250 marcesa

30Q/50

30q/13

35q/13

sp 50 q

EN The Gibus retractable arm awnings 
follow the instinctual desires. 
With flexuous movements, they show their 
natural elegance in total safety or discreetly 
disappear upon command. An instinct 
that derives from Gibus experience and 
attentive design. Safety that is certified on 
a European level.

Versatility thanks to the infinite possibilities 
for combining colors, fabrics, dimensions 
and installation options. Perfect solutions 
for any use from private to professional, 
excellent choices for creativity without 
compromises and an excellent complement 
to any style of architecture.

DE Die Gelenkarm-Markisen von Gibus 
erfüllen jeden Wunsch.
Mit sanften Bewegungen zeigen sie sicher 
und zuverlässig ihre natürliche Eleganz 
oder lassen sich auf Befehl diskret in 
der Kassette verstauen. Eine intuitive 
Bedienung, die auf der Erfahrung und dem 
gut durchdachten Design von Gibus beruht.
Sicherheit, die nach europäischer Norm 
zertifiziert ist.

Vielseitigkeit, die durch die zahllosen 
Möglichkeiten zur Kombination von 
Farben, Stoffen, Abmessungen und 
Installationsoptionen garantiert ist. 
Perfekte Lösungen für alle privaten und 
professionellen Anwendungen, eine 
optimale Wahl, die durch kompromisslose 
Kreativität überzeugt und Gebäude aller Art 
auf elegante Weise verschönert.

DER LEICHTE UND NATÜRLICHE SONNENSCHUTZ



DIMENSIONS / ABMESSUNGEN

(X) Width/Breite			   (Y) Projection/Ausfall
cm 240-590 (2 arms/2 Gelenkarme) 	 cm 150-250
cm 590-710 (4 arms/4 Gelenkarme)

CITY 250 RETRACTABLE ARM AWNINGS / GELENKARM-MARKISEN

2 31

1. Support
Aluminium shell cassette 
to collect and protect the 
awning. 
2. Slope
Cassette support with 
micrometric slope system up 
to 79° to be mounted on the 
ceiling-wall plate.
3. Flyer chain
Arms with maximum 
projection of 250 cm with 
nickel-plated flyer chain.
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POSITION 1

WALL/CEILING MOUNT / BEFESTIGUNG AN WAND/DECKE
POSITION 2

WALL/CEILING MOUNT / BEFESTIGUNG AN WAND/DECKE

POSITION 3

WALL/CEILING MOUNT / BEFESTIGUNG AN WAND/DECKE

POSITION 4

CEILING MOUNT / BEFESTIGUNG AN DECKE

POSITION 5

CEILING MOUNT / BEFESTIGUNG AN DECKE

6°
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05 city 250

STRUCTURAL FEATURES

EN Retractable arm awnings characterized by a shell 
cassette to collect and protect the awning. The arms 
remain visible.
An agile structure, which, thanks to the micrometric 
regulation system, can be placed at an slope that varies 
from 6° to 53° with a ceiling/wall mount and up to 79° 
with a ceiling mount.
Aluminium structure painted with powder coating, 
stainless steel nuts and bolts. Manual winding system 
by crank or motorized. Class 2 Wind Resistance, in 
compliance with the UNI EN 13561 European standard.

1. Halterung
Kassette aus Aluminium zum 
Schutz vom Markisentuch.
2. Neigung
Kassettenhalterung mit 
System zur Einstellung der 
Neigung im Mikrometerbereich 
bis 79°, zur Befestigung an der 
Decken-/Wandplatte.
3. Flyerkette
Arme mit maximal 250 cm 
Ausfall mit Flyerkette aus 
vernickeltem Stahl.
niquelado.

GESTELL
DE Gelenkarm-Markise mit Kassette, in der der 
Markisenstoff aufgerollt und schützend verstaut wird. 
Die Gelenkarme bleiben in Sicht.
Das bewegliche Gestell verfügt über ein System zur 
Einstellung im Mikrometerbereich und kann mit einem 
Neigungswinkel von 6° bis 53° bei Befestigung an Decke 
und Wand und mit einem Neigungswinkel bis 79° bei 
Befestigung an der Decke montiert werden.
Gestell aus Aluminium mit Pulverbeschichtung, 
Schrauben aus Edelstahl. Schließen der Markise mit 
Handkurbel oder mit Elektromotor. Windklasse 2 nach 
Vorgabe der Norm DIN EN 13561.

XY
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MAX LOWER HOLE
MAX. NEIGUNG UNTEN

MAX LOWER SLOPE
MAX. NEIGUNG UNTEN

MAX UPPER HOLE
MAX. NEIGUNG OBEN

MAX UPPER SLOPE
MAX. NEIGUNG OBEN

1ST HOLE
1. BOHRUNG

1ER TROU 
1° AGUJERO

2ND HOLE
2. BOHRUNG

2E TROU 
2° AGUJERO

1ER TROU 
1° AGUJERO

COMBI 250

1. Structure
Combined wall-ceiling 
supports. 
Galvanized steel winding 
roller, painted aluminium 
caps with single-hole 
support.
2. Frontal
Frontal with gutter for water 
collection. 
3. Arms
Arm movement on self-
lubricating bushings.321
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2. BOHRUNG
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1° AGUJERO

1st HOLE
1. BOHRUNG

Single-hole version  / Version mit einer Bohrung Double-hole version / Version mit doppelter Bohrung

06
07combi 250

STRUCTURAL FEATURES

EN Tested technical solutions and a meticulous choice 
of materials make this product reliable. Class 2 Wind 
Resistance, in compliance with the UNI EN 13561. Its main 
features can be summarized in its limited dimensions, 
simple and light structure and the wide range of slope 
angles. 
Structure entirely powder coated and stainless steel nuts 
and bolts for maximum durability. Manual winding system 
by crank or automatic. 
Upon request an additional protective roof is available 
(optional page 19).

GESTELL

DE Bewährte technische Lösungen und eine sorgfältige 
Auswahl der Materialien garantieren für die Zuverlässigkeit 
dieser Markise. Windklasse 2 nach Vorgabe der Norm DIN 
EN 13561. Diese Markise zeichnet sich durch ihre geringen 
Abmessungen, die leichte und einfache Struktur und den 
großen Neigungswinkel aus.
Das komplett pulverbeschichtete Gestell und die 
Edelstahlschrauben garantieren für maximale Haltbarkeit. 
Schließen der Markise mit Handkurbel oder mit 
Elektromotor.
Auf Anfrage ist ein zusätzliches Schutzdach erhältlich 
(Optional S. 19).

2nd HOLE
2. BOHRUNG

1st HOLE
1. BOHRUNG

DIMENSIONS / ABMESSUNGEN

(X) Width/Breite	 (Y) Projection/Ausfall
cm 240-480	  	 cm 150-250

1. Halterung
Kombinierte Wand- und 
Deckenhalterung.
Wickelwelle aus verzinktem 
Stahl, Kappe aus lackiertem 
Aluminium mit Halterung 
mit einer Bohrung.
2. Vorderkante
Vorderkante mit Regenrinne.
3. Gelenkarme
Bewegen der Armen 
mit selbstschmierenden 
Bronzebuchsen.

RETRACTABLE ARM AWNINGS / GELENKARM-MARKISEN
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1. Rolling support 
Cast aluminium support for 
fast coupling.
2. Wall/ceiling support
Universal wall/ceiling support 
with 40x40 mm square bar 
mount. 
3. Arm movement 
Arm movement on self-
lubricating bushings and 
frontal with gutter for water 
collection.
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1st HOLE
1. BOHRUNG

2nd HOLE
2. BOHRUNG

1st HOLE
1. BOHRUNG

STRUCTURAL FEATURES

EN Retractable arm awning with 40x40 mm square bar and combined 
wall/ceiling supports in painted cast aluminium. Safety quality 
constantly confirmed at maximum levels ((Class 2 Wind Resistance in 
compliance with the UNI EN 13561 European standard) and a decisive 
increase in surface area with coverings reaching up to over 14 m in 
width by 3 m in projection. A great deal of attention to mounting parts 
that permit regulating the awning slope from +10° to -75° (single-hole/
double-hole version.
When the awning is closed, the fabric roll and arms collected by 
the nickel-plated flyer chain are visible. Upon request an additional 
protective roof is available (optional page 19). Manual or automatic 
winding system.

DIMENSIONS / ABMESSUNGEN

(X) Width/Breite			 
cm 240-590     (2 arms/2 Gelenkarme) 	
cm 590-1070   (4 arms/4 Gelenkarme)
cm 1070-1420 (6 arms/only motorized
	                6 Gelenkarme/nur mit Elektromotor)

(Y) Projection/Ausfall
cm 150-300

GESTELL

DE Ausfahrbare Gelenkarm-Markise mit Vierkantprofil 40x40 mm 
und kombinierter Wand- und Deckenhalterung aus lackiertem 
Aluminiumgussteil. Garantierte Sicherheit (Windklasse 2 nach Vorgabe 
der Norm DIN EN 13561) und große Markisenfläche mit einer Breite von 
bis zu 14 m und 3 m Ausfall. Die gut durchdachte Montage erlaubt eine 
Einstellung vom Neigungswinkel der Markise von +10° bis -75° (Version 
mit einfacher/doppelter Bohrung).
Wenn die Markise geschlossen ist, bleiben das Markisentuch, das 
auf die Welle gewickelt ist, und die Gelenkarme mit Flyerkette aus 
vernickeltem Stahl in Sicht. Auf Anfrage ist ein zusätzliches Schutzdach 
erhältlich (Optional S. 19). Schließen der Markise mit Handkurbel oder 
mit Elektromotor.

1. Halterung Wickelwelle
Halterung aus Aluminiumgussteil 
mit Schnellanschluss.
2. Wand-/Deckenhalterung
Universalwand-/Deckenhalterung 
mit Befestigung mit 
Vierkantprofil 40x40.
3. Bewegen der Arme
Bewegen der Armen 
mit selbstschmierenden 
Bronzebuchsen. Vorderkante 
der Markise mit Regenrinne.

RETRACTABLE ARM AWNINGS / GELENKARM-MARKISEN

Single-hole version  / Version mit einer Bohrung

Double-hole version / Version mit doppelter Bohrung

XY

DIM 250
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2 31

1. Rolling support 
Cast aluminium support 
for fast coupling.
2. Square bar
Square bar mount in cast 
aluminium and universal 
support with fast coupling 
to wall or ceiling. 
3. Arm rod extension
Arm movement on self-lubricating 
bushings and frontal mount with 
gutter for water collection. 10

1 1

STRUCTURAL FEATURES
EN Retractable arm awning with 40x40 mm square 
bar and arm support and roller support in cast 
aluminium. Evolution of the 250 model but with a 
bigger size and components, which are suitable for a 
projection of 350 cm.
The DIM 300 retractable arm awning in its maximum 
configuration offers 49.7 sq m of covering. 
Both manual and motorized operation is available, 
as well as different automation solutions, with the 
exception of the 6-arm model that is only supplied 
motorized. When the awning is closed, the fabric roll 
and arms collected by the nickel-plated flyer chain 
are visible. Upon request an additional protective 
roof is available (optional page 19). 
Manual or automatic winding system.

GESTELL
DE Ausfahrbare Gelenkarm-Markise mit Vierkantprofil 
40x40 mm, Halterung von Armen und Wickewelle aus 
Aluminiumgussteil. 
Weiterentwicklung vom Modell 250, von dem sich dieses 
Modell durch die größeren Abmessungen und eine 
Bauweise unterscheidet, die einen Ausfall von 350 cm 
ermöglicht.
Die Gelenkarm-Markise DIM 300 hat in ihrer maximalen 
Konfiguration eine Tuchfläche von 49,7 m2. Die Markise 
ist mit Handkurbel oder mit Elektromotor und mit 
verschiedenen Steuersystemen erhältlich. Eine Ausnahme 
bildet die Ausführung mit 6 Gelenkarmen, die nur mit 
Motor lieferbar ist. Wenn die Markise geschlossen ist, 
bleiben das Markisentuch, das auf die Welle gewickelt 
ist, und die Gelenkarme mit Flyerkette aus vernickeltem 
Stahl in Sicht. Auf Anfrage ist ein zusätzliches Schutzdach 
erhältlich (Optional S. 19). Windklasse 2 nach Vorgabe der 
Norm DIN EN 13561.

DIMENSIONS / ABMESSUNGEN
(X) Width/Breite	
cm 240-590     (2 arms/2 Gelenkarme) 			 
cm 590-1070   (4 arms/4 Gelenkarme)
cm 1070-1420 (6 arms - only motorized)
	             (6 Gelenkarme - nur mit Elektromotor)

1. Halterung Wickelwelle
Halterung aus Aluminiumgussteil 
mit Schnellanschluss.
2. Vierkantprofil
Befestigung mit Vierkantprofil 
aus lackiertem Aluminiumgussteil 
und Universalhalterung Wand/
Decke mit Schnellanschluss.
3. Verlängerung Arm
Bewegen der Armen mit 
selbstschmierenden Bronzebuchsen. 
Befestigung an der Vorderkante 
der Markise mit Regenrinne.

2nd HOLE
2. BOHRUNG

1st HOLE
1. BOHRUNG

XY

RETRACTABLE ARM AWNINGS / GELENKARM-MARKISEN

cm 200-350
(Y) Projection/Ausfall



DIM 400

3

1. Verlängerung Arm
Bewegen der Armen mit 
selbstschmierenden 
Bronzebuchsen. Befestigung an 
der Vorderkante der Markise mit 
Regenrinne.
2. Vorderkante
Ansicht vom Profil der 
Vorderkante mit Volant.
3. Gelenkarm DIM 400
Flyerkette aus vernickeltem Stahl 
zum Öffnen vom Arm.
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13 DIM 400

STRUCTURAL FEATURES
EN This model of the DIM line projects up to 4 m from its 
mounting, reaching 57 sq m of coverage in its maximum 
configuration. Ideal for safely covering large areas. 
The increase in size preserves its natural robustness 
combined with the elegant forms that characterize the 
entire DIM line. 
Available only in the motorized version, the combined 
automatisms permit easily opening and closing this awning.
For greater lengths there is a roller support that fastens on 
the square bar to eliminate possible flexions. Galvanized 
steel roller, arms with nickel-plated flyer chain. A protective 
roof is available upon request (see optional page 21). 
Class 2 Wind Resistance, in compliance with the UNI EN 
13561 standard.

DIMENSIONS / ABMESSUNGEN
(X) Width/Breite					     (Y) Projection/Ausfall		
cm 360-590     (2 arms/2 Gelenkarme) 			   cm 300-400	
cm 590-1070   (3-4 arms/3-4 Gelenkarme)
cm 1070-1420 (6 arms/only motorized, 6 Gelenkarme/nur mit Elektromotor)

GESTELL
DE Dieses Modell der Serie DIM hat einen Ausfall von 4 
m ab der Auflagestelle und erreicht in seiner maximalen 
Konfiguration eine Tuchfläche von fast 57 m2. Ideal für 
Anwendungen, die das sichere Abdecken großer Bereiche 
erforderlich machen.
Trotz ihrer Größe hat sich diese Markise die natürliche 
Stabilität und Eleganz bewahrt, die alle Modelle der Serie 
DIM auszeichnet.
Erhältlich nur in der Version mit Elektromotor. Die 
Steuersysteme erlauben ein schnelles und problemloses 
Öffnen und Schließen der Markise.
Bei großen Längen wird eine Versteifung am Profil 
befestigt, die das Durchbiegen der Markise verhindert. 
Wickelwelle aus verzinktem Stahl, Gelenkarme mit 
Flyerkette aus vernickeltem Stahl. Auf Anfrage ist ein 
zusätzliches Schutzdach erhältlich (Optional S. 21. 
Windklasse 2 nach Vorgabe der Norm DIN EN 13561.

1. Arm rod extension
Arm movement on self-lubricating 
bushings and frontal mount with 
gutter for water collection.

2. Frontal
View of the frontal profile and the 
pelmet.

3. DIM 400 arm
Nickel-plated flyer chain for arm 
traction opening.

RETRACTABLE ARM AWNINGS / GELENKARM-MARKISEN
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30Q/50 30Q/13 35Q/13

DIMENSIONS / ABMESSUNGEN

MARCESA

2 31

1. Arm support and roller support
Arm support with mounting in 
square bar.

2. Joint
The central windbreak support bar 
is supported by the central joints of 
the arms. Self-centered carriages 
slide inside to transmit movement.

3. Windbreak support bar
Ventral windbreak support bar that 
permits changing the projection.

Mod 30Q/50 - 30Q/13
(X) Width/Breite		
up to cm 590 (2 arms) / bis cm 590 (2 Gelenkarme)
cm 590-710 (4 arms/ Gelenkarme)
(Y) Projection/Ausfall
cm 175-300

Mod 35Q/13
(X) Width/Breite				  
cm 480-590 (2 arms/2 Gelenkarme)
cm 590-710 (4  arms/4 Gelenkarme)
(Y) Projection/Ausfall
cm 300-375 (2 arms/2 Gelenkarme)
cm 300 (4  arms/4 Gelenkarme)

14
1535Q/13

STRUCTURAL FEATURES

EN With the Marchesa retractable arm awning in square 
bar protection becomes even more enveloping because 
the central windbreak support bar further accentuates
 the pitch of the awning, which provides even more 
efficient coverage. Two additional slope angles that start 
from the windbreak support bar and identify the models: 
50° and 13°. These, joined with the range of projections in 
the catalogue, provide numerous solutions that can suit 
any need. 
Available with manual or motorized control.

GESTELL

DE Die Gelenkarm-Markisen mit Vierkantprofil 
vom Modell Marcesa bieten einen noch besseren 
Sonnenschutz, da das zentrale Zwischenprofil eine noch 
stärkere Neigung der Markise erlaubt, die so noch mehr 
Schutz bietet. 
Die zusätzlichen Neigungswinkel ab dem Zwischenprofil 
(50° und 13°) sind in der Bezeichnung vom Modell 
enthalten. Zusammen mit dem Ausfall nach Katalog 
ermöglichen diese zusätzlichen Neigungswinkel die 
Installation von Markisen, die allen Anforderungen in 
jeder Hinsicht gerecht werden.
Erhältlich mit Handkurbel und mit Elektromotor.

1. Halterung Arm 
und Halterung Welle
Halterung Gelenkarm mit 
Befestigung aus Vierkantprofil.
2. Gelenk
Das Zwischenprofil wird von 
den zentralen Gelenken der 
Arme gestützt. Innen laufen 
selbstzentrierende Wagen, 
die Bewegung übertragen.
3. Zwischenprofil
Zwischenprofil, das das Einstellen 
vom Ausfall möglich macht.

RETRACTABLE ARM AWNINGS / GELENKARM-MARKISEN
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DIMENSIONS / ABMESSUNGEN
(X) Width/Breite				    (Y) Projection/Ausfall
cm 480-710 (2 arms/2 Gelenkarme)	   	 cm 400-500
cm 710-1300 (4 arms/4 Gelenkarme)
cm 1300-1650 (4-6 arms/4-6 Gelenkarme)

SP 50 Q

X

2 31

1. Wall support
Cast aluminium wall support 
and mounting racket in painted 
galvanized iron.
2. Frontal
Type 50 frontal and arm 
movement on self-lubricating 
bushings.
3. Double square bar
Double square bar to guarantee 
maximum robustness and 
resilience.

Y

16
17 sp 50 q

STRUCTURAL FEATURES

EN Retractable arm awning in double 40x40 mm 
square bar to guarantee robustness and safety without 
compromises. The minimum projection of 4 m can 
reach 5 m by 16.5 m of width with 6 support arms for 
about 82.5 sq m of coverage.
Even when extended to its max this awning preserves 
the characteristic Gibus design that can join 
reliability and structural elegance, able to furnish any 
architectural context. 
Only available in the motorized version with various 
options and automations.
When the awning is closed, the rolled fabric and the 
arms are visible. Upon request an additional protective 
roof is available (optional page 19). Class 1 Wind 
Resistance, in compliance with the UNI EN 13561 
European standard.

GESTELL

DE Gelenkarm-Markisen mit Vierkantprofil 40x40 
mm, das für Stabilität und kompromisslose Sicherheit 
garantiert. Der Ausfall kann in einem Bereich von 4 
m bis 5 m eingestellt werden. Die Breite der Markise 
kann bei 6 Gelenkarmen 16,5 m erreichen, mit einer 
Tuchfläche von ca. 82,5 m².
Auch ganz ausgefahren bewahrt sich die Markise 
das charakteristische Design von Gibus, das 
Zuverlässigkeit mit Eleganz verbindet und in der Lage 
ist, jedes Gebäude zu verschönern. Erhältlich nur mit 
Elektromotor mit verschiedenen Steuersystemen.
Wenn die Markise geschlossen ist, bleiben das 
Markisentuch, das auf die Welle gewickelt ist, und die 
Gelenkarme in Sicht. 
Auf Anfrage ist ein zusätzliches Schutzdach erhältlich 
(Optional S. 19). Windklasse 1 nach Vorgabe der Norm 
DIN EN 13561.

1. Wandhalterung
Wandhalterung aus 
Aluminiumgussteil und Bügel 
komplett mit Deckenbefestigung aus 
verzinktem und lackiertem Eisen.
2. Vorderkante
Vorderkante vom Typ 50. Bewegen 
der Arme auf selbstschmierenden 
Bronzebuchsen.
3. Doppeltes Vierkantprofil
Das doppelte Vierkantprofil 
garantiert für maximale Stabilität 
und Widerstandsfähigkeit.

RETRACTABLE ARM AWNINGS / GELENKARM-MARKISEN



CE UNI EN 13561 CERTIFICATION
EN Gibus tests all the retractable arm awnings to guarantee their 
resistance to wind, in compliance with the UNI EN 13561 
European standard.

city 250
combi 250
dim 250
dim 300
marcesa

CE-ZERTIFIZIERUNG NACH DIN EN 13561
DE Gibus testet alle Gelenkarm-Markisen, um für die 
Windbeständigkeit der Markisen nach Vorgabe der europäischen 
Norm DIN EN 13561 garantieren zu können.

SOLIRIS eolisIO-HOMECONTROL

REMOTE CONTROL
FERNSTEUERUNG

TELIS PATIO Telis atrio

REMOTE CONTROL
FERNSTEUERUNG

REMOTE CONTROL
FERNSTEUERUNG

SENSOR
SENSOR

SENSOR
SENSOR

MOTORIZATIONS AND AUTOMATISMS
EN Motorizations and automatisms guaranteed by the excellence of our partner Somfy. 
The motors are practically invisible, inserted in the winding roller, with variable power 
depending on the awning dimensions. The automatisms move the awning for greater 
comfort in total safety. The SOLIRIS sensor detects sun intensity and the retractable arm 
awning opens or closes in an independent and intelligent way. Without considering passing 
clouds. When the wind is detected by the EOLIS sensor the awning automatically retracts. 
The control system constantly monitors the wind force and consequently manages winding 
the awning, protecting it even when you are not there. 

ANTRIEB UND STEUERSYSTEME
DE Für die Antriebe und Steuersysteme garantiert unser hochwertiger Partner Somfy. 
Die Motoren sind praktisch unsichtbar in der Wickelwelle verstaut. Die Leistung variiert je 
nach Größe der Markise. Die Steuersysteme garantieren für das komfortable und absolut 
sichere Öffnen und Schließen der Markise. Der SOLIRIS Sensor misst die Lichtstärke und 
löst ein intelligentes und selbständiges Aus- und Einfahren der Markise aus, ohne dass 
vorbeiziehende Wolken berücksichtigt werden. Wenn die vom EOLIS Sensor 
gemessene Windstärke den eingestellten Grenzwert übersteigt, schließt sich 
die Markise automatisch. Das Steuersystem überwacht konstant die 
Windstärke und schießt die Markise automatisch bei starkem 
Wind, sodass die Markise auch dann geschützt ist, 
wenn niemand zu Hause ist.
 

FABRICS
EN Light or heavy polyester
Gibus suggests using solution 
dyed Tempotest Star (heavy 
polyester) and Tempotest Star 
Light (light polyester). 
Resistant to wear and tear, 
UV rays and atmospheric 
agents, this fabric has a 
five-year guarantee against 
the formation of micro holes 
that can be caused, in normal 
fabrics, by wind and constant 
folding.
It also reduces lateral fluttering, 
waves and deformations 
caused by traction. Produced 
bonded, sewn upon request. 
Acrylic Produced sewn, bonded 
upon request. Sewn with Gore 
TENARA thread with a ten-year 
guarantee.

STOFFE
DE Leichtes oder 
schweres Polyester 
Gibus empfiehlt die Verwendung 
von Tempotest Star (schweres 
Polyester) und Tempotest Star 
Light (leichtes Polyester), die 
im Stoff gefärbt sind. Der Stoff 
ist verschleißfest, UV-beständig 
und witterungsfest, mit einer 
Garantie von 5 Jahren gegen 
mikrofeine Löcher, die bei 
normalen Stoffen durch die 
Belastungen durch den Wind 
entstehen können. Außerdem 
leiern diese Stoffe an den 
seitlichen Kanten weniger aus, 
sodass es zu weniger Wellenbil-
dung und Verformungen durch 
das Spannen kommt.
Serienmäßig geschweißt, auf 
Anfrage genäht.
Acryl Serienmäßig genäht, auf 
Anfrage geschweißt. Genäht mit 
TENARA Garn von Gore mit 10 
Jahren Garantie.
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TECHNICAL DETAILS / TECHNISCHE DETAILS 

1 2

White / Weiß RAL 9010
VR light stainless steel
Edelstahl hell

Ivory / Elfenbein RAL 1013

Gray / Grau RAL 7035

Black / Schwarz AL 9005Brown / Braun RAL 8017

Green / Grün RAL 6005Charcoal gray / Anthrazit  VIV 416

In production
Serienmäßig

Upon request / Auf Anfrage

city 250 
combi 250
dim 250 /300 /400
marcesa
sp 50q

city 250 
combi 250
dim 250 /300 /400

city 250 
combi 250
dim 250 /300 /400

city 250 
combi 250
dim 250 /300 /400

city 250 
combi 250
dim 250 /300 /400

city 250 
combi 250
dim 250 /300

city 250 
combi 250
dim 250 /300

city 250 
combi 250
dim 250 /300

PAINTING
EN The aluminium used 
undergoes a treatment that 
makes the paint adhere better 
to the previously cleaned 
surface, slowing the aggression 
from atmospheric agents or 
saline fog. 
The powder coating increases 
protection against corrosion and 
aggressive agents, and has high 
mechanical characteristics. 

LACKIERUNGEN
DE Das verwendete Aluminium 
wird behandelt, damit der Lack 
besser auf der zuvor gereinigten 
Oberfläche haftet. Dadurch 
wird die Widerstandsfähigkeit 
gegen die aggressive Wirkung 
von Witterungseinflüssen und 
salzhaltiger Luft erhöht.
Die Pulverbeschichtung 
schützt vor Rost und 
aggressiven Einflüssen und hat 
ausgezeichnete mechanische 
Eigenschaften.

PELMET 
EN Classic, soft or linear with 
a selection of different designs 
available. 
Produced in type C, h 25 cm.

VOLANT
DE Der Volant ist klassisch, 
weich oder gerade und mit 
verschiedenen Mustern 
erhältlich. Serienmäßig wird der 
Volant Typ C mit einer Höhe von 
25 cm verwendet.

C

OPTIONAL
EN Protective roof for the lines:
COMBI/DIM/MARCESA/SP 50Q
In order to guarantee longer 
awning life, using the roof is 
advisable. 
Once the fabric is rolled, 
the roller and arms are 
visible, therefore a protective 
aluminium sheet roof (fig. 1) 
or an extruded aluminium one 
(fig. 2) is recommended. 
For more information contact 
a Gibus retailer.

OPTIONAL
DE Schutzdach für die Serien:
COMBI/DIM/MARCESA/SP 50Q
Mit einem Schutzdach hält die 
Markise länger.
Wenn die Markise geschlossen 
ist, bleiben die Welle und die 
Gelenkarme in Sicht und sollten 
deshalb durch ein Schutzdach 
aus Aluminiumblech (Abb. 1) 
oder Aluminiumpressteil 
(Abb. 2) geschützt werden.
Nähere Informationen 
erhalten Sie bei Ihrem Gibus 
Vertragshändler.

EN From the 
awning to the 
technical details, 
from production 

to the client: Gibus total 
quality is excellence in fabrics, 
mechanisms and production up 
to assistance and competence 
in the points of sale.

DE Vom Markisenstoff bis 
zu den baulichen Details, 
von der Produktion bis zum 
Kunden: Gibus garantiert für 
hervorragende Qualität von 
Stoffen, Mechanismen und 
Verarbeitung und für einen 
ausgezeichneten Kundendienst 
und eine kompetente Beratung 
in den Verkaufsstellen.

EN Cutting edge manufacturing 
technologies and craftsmanlike 
attention for the finishing, 
for mechanisms that 

last and work over time.
Light aluminium alloy structure
stainless steel components
chromate-treated aluminium to protect 
even the most remote and hidden parts 
from the aggression of external agents.

DE Modernste Fertigungstechnologie 
und handwerkliche Sorgfalt bei der 
Fertigstellung für Mechanismen, 
die lange Zeit funktionieren.

gestell aus Aluminium-Leichtmetalllegierung.
details aus Edelstahl
die Verchromung vom Aluminium 
schützt auch kleine und schwer zugängliche 
Teile vor Witterungseinflüssen.

•
•
•

•
•
•

EN Certified safety of a 
solid and robust awning, at 
the forefront with regard to 
European Union standards.

CE mark, obligatory for awnings 
according to what is set forth in the 
European UNI EN 13561 standard.

DE Solide und robuste Markisen 
mit zertifizierter Sicherheit, die den 
in der Europäischen Gemeinschaft 
geltenden Vorschriften entsprechen.
CE-Kennzeichnung, die nach Vorgabe der 
europäischen Norm DIN EN 13561 Pflicht ist.

EN We are the first to be 
satisfied and certain of the 
quality of our products, for 
this reason we give you a 
five-year guarantee. The 

guarantee terms are specified in detail 
in the “use and maintenance” manual 
that accompanies each product.

DE Wir sind von der Qualität unserer 
Produkte voll und ganz überzeugt und 
geben deshalb 5 Jahre Garantie auf unsere 
Markisen. Die Garantiebedingungen 
sind detailliert in der “Bedienungs- 
und Wartungsanleitung” enthalten, 
die den Produkten beiliegt.

EN UA collection of 555 designs, which can be 
coordinated with the other parts of the structure. 
Countless opportunities for a made-to-measure  
awning like the ones of an Italian tailor.

Fabrics treated with TEFLON to make them 
resistant to sun, rain, smog, and mould.
Sewn with TENARA® thread, guaranteed for  
10 years against wear. 
Two series of specific filtering PVC for total  
protection from sun and rain
New fabrics in polyester for better performance. 

DE Eine Auswahl an 555 Mustern, die mit den 
anderen Teilen vom Gestell kombiniert werden 
können. Viele Möglichkeiten für eine Maßanfertigung, 
ganz so wie beim italienischen Schneider.

Stoffe mit TEFLON-Behandlung, UV-beständig, regenfest, 
beständig gegen Smog und Schimmelbildung, Nähte mit 
TENARA® Garn mit 10 Jahren Garantie gegen Verschleiß.
Zwei Serien mit Spezialstoffen auf PVC für den 
absoluten Sonnen- und Regenschutz.
Neue Polyesterstoffe für bessere Leistung.

•

•

•

•

•

•

•

EN For any specific information 
a Gibus Specialist will be at your 
disposal: to make an on-site 
consultation and to prepare 
an accurate quotation. 

DE Für Fragen und weitere Informationen 
steht Ihnen jederzeit gerne unser 
Fachmann von Gibus zur Verfügung, 
der sich den Installationsort anschaut, 
Sie berät und Ihnen einen genauen 
Kostenvoranschlag erstellt. 
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